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MEMORANDUM ON THE FACILITATION OF THE ISSUANCE OF MULTIPLE
ENTRY VISAS FOR ORDINARY PASSPORT HOLDERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of Japan and the Government of the
Federative Republic of Brazil,

Considering the desire of both countries to
strengthen their friendly relations;

Desirous of encouraging and facilitating the
contacts between nationals of both countries;

Bearing 1in mind that the two countries have
already put in place certain measures related to
facilitation of the issuance of entry visas for temporary
business travellers from the other country as stated in the
Memorandum on the Facilitation of the Issuance of Multiple
Entry Visas for Business Purposes between the Government of
Japan and the Government of the Federative Republic of
Brazil, signed on November 28, 2011 (hereinafter referred
to as the 2011 Memorandum); and

Taking into account their intentions to take and
maintain, in addition to the measures stated in the 2011
Memorandum, the following measures related to Temporary
Visitor’s Visas in Japan and Tourist Visas in the
Federative Republic of Brazil, subject to the laws and
regulations of their respective countries,

Have reached the following common recognition:

a) The Japanese Side may issue multiple entry
visas valid for up to three (3) years to
Brazilian visitors who wish to enter Japan
with the intention of staying there for a
period not exceeding ninety (90) consecutive
days on a temporary visit under the conditions
set forth by the Japanese Side.” The total
length of stay in Japan will be determined
subject to its laws and regulations.
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b) The Brazilian Side may issue multiple entry
visas valid for up to three (3) years to

Japanese visitors who wish to enter Brazil
with the intention of staying there for a
period not exceeding ninety (90) consecutive
days on a temporary visit under the conditions
set forth by the Brazilian Side. The total
length of stay in Brazil will be determined
subject to its laws and regulations.

2. The measures mentioned in paragraph 1 above only
relate to the nationals of either country visiting the
other country for the following purposes, in accordance
with the applicable laws and regulations of each Side:

N Sightseeing and touristic activities;

- Recreation;

- Participation in sports competitions and artistic
activities;

= Visiting relatives;

- Attending conferences, seminars,
lectures and meetings; )
- Other activities covered by the Temporary
Visitor’s Visa in Japan or the Tourist Visa in Brazil.

3. Each Side will endeavour to deal with visa
applications as expeditiously as possible from the date of
application.

4. The foregoing measures will be commenced within
thirty (30) days from the date of signature.

5. Both Sides will continue consultations to explore
measures to further simplify visa procedures. Each Side
will inform the other Side promptly, through diplomatic
channels, in case the conditions of the implementation of
this Memorandum are changed.



I R [ m A RIR T mRE %R R UKL S RV KQIRK ! [ B L° Signed at Tokyo, on 2™ of February, 2016 in two
originals each in the Japanese, Portuguese and English
languages.

DR ERES LR FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
R
RIERTR André Aranha Corréa Do Lago
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MEMORANDO ENTRE O GOVERNO DO JAPAO E O GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE A FACILITAGAO DA EMISSAO DE VISTOS
DE MULTIPLAS ENTRADAS PARA PORTADORES DE PASSAPORTES COMUNS

O Governo do Japdo e o Governo da Republica Federativa
‘"do Brasil,

Considerando o desejo de ambos os paises de fortalecer
seus lagos de amizade;

Desejosos de encorajar e facilitar os contatos entre
nacionais de ambos os paises;

Considerando que os dois paises j& implementaram
medidas especificas para facilitar a emissdo de vistos
tempordrios para viajantes de negdécios do outro pais,
conforme previsto no Memorando entre o Governo do Japdo e
o Governo da Republica Federativa do Brasil sobre a
Facilitagdo da Emissdo de Vistos com Miltiplas Entradas para
fins de negdbcios, assinado em 28 de novembro de 2011
(doravante chamado de Memorando de 2011); e

Levando em conta a intengdo de aplicar e manter as
medidas seguintes, adicionalmente as medidas previstas no
Memorando de 2011, relacionadas ao visto de visitante
tempordrio no Japdo e ao visto de turista na Republica
Federativa do Brasil, sujeitas as leis e aos regulamentos
de seus respectivos paises,

Chegam ao seguinte entendimento:

1. (a) A Parte Jjaponesa poderd emitir vistos com
miltiplas entradas, validos por até trés (3) anos, a
visitantes brasileiros que desejem entrar no Japdo com a
intencgédo de permanecer por um periodo que ndo exceda noventa
(90) dias consecutivos, para visitas temporédrias, de acordo
com as condigdes estabelecidas pela Parte japonesa. O prazo
maximo de estada no Japdo serad determinado de acordo com as
suas leis e regulamentos.

(b) A Parte brasileira podera emitir vistos com
miltiplas entradas, validos por até trés (3) anos, a
visitantes japoneses que desejem entrar no Brasil com a
intencgdo de permanecer por um periodo que ndo exceda noventa
(90) dias consecutivos, para visitas temporarias, de acordo
com as condig¢des estabelecidas pela Parte brasileira. O
prazo maximo de estada no Brasil serd determinado de acordo
com as suas leis e regulamentos.

<1

2. As medidas estabelecidas no paragrafo 1 acima
aplicam-se apenas aos nacionais de ambos os paises que
visitem o outro pais para os seguintes fins, de acordo com
as leis e regulamentos aplicédveis de cada Parte:

- atividades e visitagdo turisticas;

- recreacgdo;

- participagdo em competicdes desportivas e concursos
artisticos;

- visitas familiares;

- participacdo em reunides, conferéncias, seminarios e
palestras;

- outras atividades que sejam permitidas pelo visto de
visitante temporédrio do Japdo ou pelo visto de turista da
Republica Federativa do Brasil.

3. Cada Parte buscard tramitar os pedidos de visto da
maneira mais expedita possivel, desde a data da apresentacao
do pedido.

4. As medidas acima serdo implementadas dentro de trinta
(30) dias a contar .da data de assinatura.

5. Ambas as Partes dar&o continuidade as consultas para
buscar medidas que simplifiquem os procedimentos de vistos.
Cada Parte informard imediatamente a outra, por via
diplomdtica, no caso de alteragdes nas condigdes de

implementacdo do presente Memorando.

Assinado em Téquio, em 2 de fevereiro de 2016, em dois
exemplares originais, cada umnos idiomas japonés, portugués
e inglés.

PELO GOVERNO PELO GOVERNO
DO JAPAO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL
HEEATE André Aranha Corréa Do Lago
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